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The Routledge Encyclopedia of the Chinese Language is an invaluable resource for language learners and linguists of Chinese
worldwide, those interested readers of Chinese literature and cultures, and scholars in Chinese studies. Featuring the research on
the changing landscape of the Chinese language by a number of eminent academics in the field, this volume will meet the
academic, linguistic and pedagogical needs of anyone interested in the Chinese language: from Sinologists to Chinese linguists,
as well as teachers and learners of Chinese as a second language. The encyclopedia explores a range of topics: from research on
oracle bone and bronze inscriptions, to Chinese language acquisition, to the language of the mass media. This reference offers a
guide to shifts over time in thinking about the Chinese language as well as providing an overview of contemporary themes,
debates and research interests. The editors and contributors are assisted by an editorial board comprised of the best and most
experienced sinologists world-wide. The reference includes an introduction, written by the editor, which places the assembled texts
in their historical and intellectual context. The Encyclopedia of the Chinese Language is destined to be valued by scholars and
students as a vital research resource.
The Routledge Handbook of Translation and Cognition provides a comprehensive, state-of-the-art overview of how translation and
cognition relate to each other, discussing the most important issues in the fledgling sub-discipline of Cognitive Translation Studies
(CTS), from foundational to applied aspects. With a strong focus on interdisciplinarity, the handbook surveys concepts and
methods in neighbouring disciplines that are concerned with cognition and how they relate to translational activity from a cognitive
perspective. Looking at different types of cognitive processes, this volume also ventures into emergent areas such as
neuroscience, artificial intelligence, cognitive ergonomics and human–computer interaction. With an editors’ introduction and 30
chapters authored by leading scholars in the field of Cognitive Translation Studies, this handbook is the essential reference and
resource for students and researchers of translation and cognition and will also be of interest to those working in bilingualism,
second-language acquisition and related areas.
"This revised second edition productively updates each of the approaches, incorporating the latest research, and adds a new
conclusion addressing the future of translation studies. Offering new insights into the nature of translation, language, and crosscultural communication, the book will interest students and specialists in translation, linguistics, literary theory, philosophy of
language, and cultural studies."--BOOK JACKET.
The Routledge Encyclopedia of Translation Studies remains the most authoritative reference work for students and scholars
interested in engaging with the phenomenon of translation in all its modes and in relation to a wide range of theoretical and
methodological traditions. This new edition provides a considerably expanded and updated revision of what appeared as Part I in
the first and second editions. Featuring 132 as opposed to the 75 entries in Part I of the second edition, it offers authoritative,
critical overviews of additional topics such as authorship, canonization, conquest, cosmopolitanism, crowdsourced translation,
dubbing, fan audiovisual translation, genetic criticism, healthcare interpreting, hybridity, intersectionality, legal interpreting, media
interpreting, memory, multimodality, nonprofessional interpreting, note-taking, orientalism, paratexts, thick translation, war and
world literature. Each entry ends with a set of annotated references for further reading. Entries no longer appearing in this edition,
including historical overviews that previously appeared as Part II, are now available online via the Routledge Translation Studies
Portal. Designed to support critical reflection, teaching and research within as well as beyond the field of translation studies, this is
an invaluable resource for students and scholars of translation, interpreting, literary theory and social theory, among other
disciplines.
Routledge Encyclopedia of Translation StudiesRoutledge
This book presents the first translation into English of the full text of the Kaogong ji. This classic work, described by the great
scholar of the history of Chinese science and technology Joseph Needham as "the most important document for the study of
ancient Chinese technology", dates from the fifth century BC and forms part of the Zhouli (The Rites of the Zhou Dynasty), one of
the great Confucian classics. The text itself describes the techniques of working and the technologies used by over twenty different
kinds of craftsmen and artificers, such as metal workers, chariot makers, weapon makers, music instrument makers, potters and
master builders. This edition, besides providing the full text in English, also provides a substantial introduction and other
supporting explanatory material, over one hundred illustrations of ancient Chinese artefacts, and the original Chinese text itself.
Translation / Warren Weaver / - Mechanical translation / A.D. Booth / - The mechanical determination of meaning / Erwin Reifler / Stochastic methods of mechanical translation / Gilbert W. King / - A framework for syntactic translation / Victor H. Yngve / - The
present status of automatic translation of languages / Yehoshua Bar-Hillel / - A preliminary approach to Japanese English
automatic translation / Susumu Kuno / - ALPAC : the (in) famous report / John Hutchins / - Automatic translation : some theoretical
aspects and the design of a translation system / O.S. Kulagina / - Automatic translation and the concept of sublanguage / J.
Lehrberger / - Machine translation as an expert task / Roderick L. Johnson / - Translation by structural correspondences / Ronald
M. Kaplan / - Treatment of meaning in MT systems / Sergei Nirenburg / - Three levels of linguistic analysis in machine translation /
Michael Zarechnak / - A framework of a mechanical translation between Japanese and English by a ...
The Routledge Handbook of Translation Studies provides a comprehensive, state-of-the-art account of the complex field of
translation studies. Written by leading specialists from around the world, this volume brings together authoritative original articles
on pressing issues including: the current status of the field and its interdisciplinary nature the problematic definition of the object of
study the various theoretical frameworks the research methodologies available. The handbook also includes discussion of the
most recent theoretical, descriptive and applied research, as well as glimpses of future directions within the field and an extensive
up-to-date bibliography. The Routledge Handbook of Translation Studies is an indispensable resource for postgraduate students
of translation studies.

A state-of-the-art volume highlighting the links between lexicography, terminology, language for special purposes (LSP)
and translation and Machine Translation, that constitute the domain of Language Engineering.Part I: Terminology and
Lexicography. Takes us through terminological problems and solutions in Europe, the former Soviet Union and
Egypt.Part II focuses on LSP for second language learners and lexical analysis.Part III treats translator training in a
historical context, as well as new methods from cognitive and corpus linguistics.Part IV is about the application of
language engineering in Machine Translation, corpus linguistics and multilingual text generation.
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Acclaimed, when it first appeared, as a seminal work – a groundbreaking book that was both informative and highly
readable – Translators through History is being released in a new edition, substantially revised and expanded by Judith
Woodsworth. Translators have played a key role in intellectual exchange through the ages and across borders. This
account of how they have contributed to the development of languages, the emergence of literatures, the dissemination
of knowledge and the spread of values tells the story of world culture itself. Content has been updated, new elements
introduced and recent directions in translation scholarship incorporated, providing fresh insights and a more nuanced
view of past events. The bibliography contains over 100 new titles and illustrations have been refreshed and enhanced.
An invaluable tool for students, scholars and professionals in the field of translation, the latest version of Translators
through History remains a vital resource for researchers in other disciplines and a fascinating read for the wider public.
Professor Bassnett tackles the crucial problems of translation and offers a history of translation theory, beginning with the
ancient Romans and encompassing key 20th-century structuralist work. The work includes the original text of The
Seafarer.
For readers in the English-speaking world, almost all Holocaust writing is translated writing. Translation is indispensable
for our understanding of the Holocaust because there is a need to tell others what happened in a way that makes events
and experiences accessible – if not, perhaps, comprehensible – to other communities. Yet what this means is only
beginning to be explored by Translation Studies scholars. This book aims to bring together the insights of Translation
Studies and Holocaust Studies in order to show what a critical understanding of translation in practice and context can
contribute to our knowledge of the legacy of the Holocaust. The role translation plays is not just as a facilitator of a semitransparent transfer of information. Holocaust writing involves questions about language, truth and ethics, and a
theoretically informed understanding of translation adds to these questions by drawing attention to processes of
mediation and reception in cultural and historical context. It is important to examine how writing by Holocaust victims,
which is closely tied to a specific language and reflects on the relationship between language, experience and thought,
can (or cannot) be translated. This volume brings the disciplines of Holocaust and Translation Studies into an encounter
with each other in order to explore the effects of translation on Holocaust writing. The individual pieces by Holocaust
scholars explore general, theoretical questions and individual case studies, and are accompanied by commentaries by
translation scholars.
The Routledge Companion to Translation Studies brings together clear, detailed essays from leading international
scholars on major areas in Translation Studies today. This accessible and authoritative guide offers fresh perspectives on
linguistics, context, culture, politics and ethics and contains a range of contributions on emerging areas such as cognitive
theories, technology, interpreting and audiovisual translation. Supported by an extensive glossary of key concepts and a
substantial bibliography, this Companion is an essential resource for undergraduates, postgraduates, researchers and
professionals working in this exciting field of study. Jeremy Munday is Senior Lecturer in Spanish and Translation Studies
at the University of Leeds. He is the author of Introducing Translation Studies, Translation: An Advanced Resource Book
(with Basil Hatim) and Style and Ideology in Translation, all published by Routledge. "An excellent all-round guide to
translation studies taking in the more traditional genres and those on the cutting edge. All the contributors are known
experts in their chosen areas and this gives the volume the air of authority required when dealing with a subject that is
being increasingly studied in higher education institutions all over the world" - Christopher Taylor, University of Trieste,
Italy
As an interdisciplinary area of research, translation studies attracts students and scholars with a wide range of
backgrounds, who then need to face the challenge of accounting for a complex object of enquiry that does not adapt itself
well to traditional methods in other fields of investigation. This book addresses the needs of such scholars – whether they
are students doing research at postgraduate level or more experienced researchers who want to familiarize themselves
with methods outside their current field of expertise. The book promotes a discerning and critical approach to scholarly
investigation by providing the reader not only with the know-how but also with insights into how new questions can be
fruitfully explored through the coherent integration of different methods of research. Understanding core principles of
reliability, validity and ethics is essential for any researcher no matter what methodology they adopt, and a whole chapter
is therefore devoted to these issues. Research Methodologies in Translation Studies is divided into four different
chapters, according to whether the research focuses on the translation product, the process of translation, the
participants involved or the context in which translation takes place. An introductory chapter discusses issues of
reliability, credibility, validity and ethics. The impact of our research depends not only on its quality but also on successful
dissemination, and the final chapter therefore deals with what is also generally the final stage of the research process:
producing a research report.
Pragmatics, often defined as the study of language use and language users, sets out to explain what people wish to
achieve and how they go about achieving it in using language. Such a study is clearly of direct relevance to an
understanding of translation and translators. The thirteen chapters in this volume show how translation - skill, art, process
and product - is affected by pragmatic factors such as the acts performed by people when they use language, how
writers try to be polite, relevant and cooperative, the distinctions they make between what their readers may already
know and what is likely to be new to them, what is presupposed and what is openly affirmed, time and space, how they
refer to things and make their discourse coherent, how issues may be hedged or attempts made to produce in readers of
the translation effects equivalent to those stimulated in readers of the original. Particular attention is paid to legal,
political, humorous, poetic and other literary texts.
The Routledge Handbook of Translation and the City is the first multifaceted and cross-disciplinary overview of how cities
can be read through the lens of translation and how translation studies can be enriched by an understanding of the
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complex dynamics of the city. Divided into four sections, the chapters are authored by leading scholars in translation
studies, sociolinguistics, and literary and cultural criticism. They cover contexts from Brussels to Singapore and
Melbourne to Cairo and topics from translation as resistance to translanguaging and urban design. This volume explores
the role of translation at critical junctures of a city’s historical transformation as well as in the mundane intercultural
moments of urban life, and uncovers the trope of the translational city in writing. This Handbook is critical reading for
researchers, scholars and advanced students in translation studies, linguistics and urban studies.
Translation-related activities from and into Arabic have significantly increased in the last few years, in both scope and
scale. The launch of a number of national translation projects, policies and awards in a number of Arab countries,
together with the increasing translation from Arabic in a wide range of subject areas outside the Arab World – especially
in the aftermath of the Arab Spring – have complicated and diversified the dynamics of the translation industry involving
Arabic. The Routledge Handbook of Arabic Translation seeks to explicate Arabic translation practice, pedagogy and
scholarship, with the aim of producing a state-of-the-art reference book that maps out these areas and meets the
pedagogical and research needs of advanced undergraduate and postgraduate students, as well as active researchers.
This is the first authoritative reference work to map the multi-faceted and vibrant site of citizen media research and
practice, incorporating insights from across a wide range of scholarly areas. Citizen Media is a fast-evolving terrain that
cuts across a variety of disciplines. It explores the physical artefacts, digital content, performative interventions, practices
and discursive expressions of affective sociality that ordinary citizens produce as they participate in public life to effect
aesthetic or socio-political change. The seventy-five entries featured in this pioneering resource provide a rigorous
overview of extant scholarship, deliver a robust critique of key research themes and anticipate new directions for
research on a variety of topics. Cross-references and recommended reading suggestions are included at the end of each
entry to allow scholars from different disciplinary backgrounds to identify relevant connections across diverse areas of
citizen media scholarship and explore further avenues of research. Featuring contributions by leading scholars and
supported by an international panel of consultant editors, the Encyclopedia is essential reading for undergraduate and
postgraduate students as well as researchers in media studies, social movement studies, performance studies, political
science and a variety of other disciplines across the humanities and social sciences. It will also be of interest to nonacademics involved in activist movements and those working to effect change in various areas of social life.
Despite landmark works in translation studies such as George Steiner's After Babel and Eugene Nida's The Theory and
Practice of Translation, most of what passes as con-temporary "theory" on the subject has been content to remain largely
within the realm of the anecdotal. Not so Douglas Robinson's ambitious book, which, despite its author's protests to the
contrary, makes a bid to displace (the deconstructive term is apposite here) a gamut of earlier cogitations on the subject,
reaching all the way back to Cicero, Augustine, and Jerome. Robinson himself sums up the aim of his project in this way:
"I want to displace the entire rhetoric and ideology of mainstream translation theory, which ... is medieval and
ecclesiastical in origin, authoritarian in intent, and denaturing and mystificatory in effect." -- from http://www.jstor.org
(Sep. 12, 2014).
This one-volume Encyclopedia covers both the conceptual framework and history of translation. Organised alphabetically
for ease of access, a team of experts from around the world has been gathered together to provide unique, new insights.
??????????????????,?????????????????????????,?????????????????.
Praise for the previous edition of the Encyclopedia of Translation Studies: 'Translation has long deserved this sort of
treatment. Appropriate for any college or university library supporting a program in linguistics, this is vital in those
institutions that train students to become translators.' – Rettig on Reference 'Congratulations should be given to Mona
Baker for undertaking such a mammoth task and...successfully pulling it off. It will certainly be an essential reference
book and starting point for anyone interested in translation studies.' – ITI Bulletin 'This excellent volume is to be
commended for bringing together some of [its] most recent research. It provides a series of extremely useful short
histories, quite unlike anything that can be found elsewhere. University teachers will find it invaluable for preparing
seminars and it will be widely used by students.' – The Times Higher Education Supplement ' ... a pioneering work of
reference ...'– Perspectives on Translation The Routledge Encyclopedia of Translation Studies has been the standard
reference in the field since it first appeared in 1998. The second, extensively revised and extended edition brings this
unique resource up-to-date and offers a thorough, critical and authoritative account of one of the fastest growing
disciplines in the humanities. The Encyclopedia is divided into two parts and alphabetically ordered for ease of reference.
Part One (General) covers the conceptual framework and core concerns of the discipline. Categories of entries include:
central issues in translation theory (e.g. equivalence, translatability, unit of translation) key concepts (e.g. culture, norms,
ethics, ideology, shifts, quality) approaches to translation and interpreting (e.g. sociological, linguistic, functionalist) types
of translation (e.g. literary, audiovisual, scientific and technical) types of interpreting (e.g. signed language, dialogue,
court). New additions in this section include entries on globalisation, mobility, localization, gender and sexuality,
censorship, comics, advertising and retranslation, among many others. Part Two (History and Traditions) covers the
history of translation in major linguistic and cultural communities. It is arranged alphabetically by linguistic region. There
are entries on a wide range of languages which include Russian, French, Arabic, Japanese, Chinese and Finnish, and
regions including Brazil, Canada and India. Many of the entries in this section are based on hitherto unpublished
research. This section includes one new entry: Southeast Asian tradition. Drawing on the expertise of over 90
contributors from 30 countries and an international panel of consultant editors, this volume offers a comprehensive
overview of translation studies as an academic discipline and anticipates new directions in the field. The contributors
examine various forms of translation and interpreting as they are practised by professionals today, in addition to research
topics, theoretical issues and the history of translation in various parts of the world. With key terms defined and discussed
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in context, a full index, extensive cross-references, diagrams and a full bibliography the Routledge Encyclopedia of
Translation Studies is an invaluable reference work for all students and teachers of translation, interpreting, and literary
and social theory. Mona Baker is Professor of Translation Studies at the University of Manchester, UK. She is co-founder
and editorial director of St Jerome Publishing, a small press specializing in translation studies and cross-cultural
communication. Apart from numerous papers in scholarly journals and collected volumes, she is author of In Other
Words: A Coursebook on Translation (Routledge 1992), Translation and Conflict: A Narrative Account (2006) and
Founding Editor of The Translator: Studies in Intercultural Communication (1995), a refereed international journal
published by St Jerome since 1995. She is also co-Vice President of the International Association of Translation and
Intercultural Studies (IATIS). Gabriela Saldanha is Lecturer in Translation Studies at the University of Birmingham, UK.
She is founding editor (with Marion Winters) and current member of the editorial board of New Voices in Translation
Studies, a refereed online journal of the International Association of Translation and Intercultural Studies, and co-editor
(with Federico Zanettin) of Translation Studies Abstracts and Bibliography of Translation Studies.
The Routledge Handbook of Translation Studies and Linguistics explores the interrelationships between Translation
Studies and Linguistics in six sections of state-of-the-art chapters, written by leading specialists from around the world.
The first part, on the nature of language, translation and interpreting, begins by addressing the relationships between
translation studies and linguistics as major topics of study in themselves before focusing, in individual chapters, on the
relationships between translation on the one hand and semantics, semiotics and the sound system of language on the
other. Part II is concerned with the nature of meaning and the ways in which meaning can be shared or semi-shared in
texts pairs that are related to each other as first-written texts and their translations, while Part III focuses on relationships
between translation and interpreting and the written and spoken word. In part IV, the users of language, and language in
use in situations involving more than one language are covered, and in Part V technological tools that can assist
language users are brought onto the scene. Finally, Part VI presents chapters on the links between areas of applied
linguistics and translation and interpreting. With an introduction by the editor and an extensive bibliography, this
handbook is an indispensable resource for advanced students of translation studies, interpreting studies and applied
linguistics.
Translation and Conflict was the first book to demonstrate that translators and interpreters participate in circulating as
well as resisting the narratives that create the intellectual and moral environment for violent conflict and social tensions.
Drawing on narrative theory and with numerous examples from historical and current contexts of conflict, Mona Baker
provides an original and coherent model of analysis that pays equal attention to the circulation of narratives in translation
and to questions of dominance and resistance. With a new preface by Sue-Ann Harding, Translation and Conflict is more
than ever the essential text for any student or researcher interested in the study of translation and social movements.
This reference work deals with all aspects of language teaching and learning and offers a comprehensive range of
articles on the subject and its history. Themes covered include: methods and materials; assessment and testing and
related disciplines.
*Written by the winners of the Inttranews Linguists of the Year award for 2016!* Discursive and non-discursive
interventions in the political arena are heavily mediated by various acts of translation that enable protest movements to
connect across the globe. Focusing on the Egyptian experience since 2011, this volume brings together a unique group
of activists who are able to reflect on the complexities, challenges and limitations of one or more forms of translation and
its impact on their ability to interact with a variety of domestic and global audiences. Drawing on a wide range of genres
and modalities, from documentary film and subtitling to oral narratives, webcomics and street art, the 18 essays reveal
the dynamics and complexities of translation in protest movements across the world. Each unique contribution
demonstrates some aspect of the interdependence of these movements and their inevitable reliance on translation to
create networks of solidarity. The volume is framed by a substantial introduction by Mona Baker and includes an
interview with Egyptian activist and film-maker, Philip Rizk. With contributions by scholars and artists, professionals and
activists directly involved in the Egyptian revolution and other movements, Translating Dissent will be of interest to
students of translation, intercultural studies and sociology, as well as the reader interested in the study of social and
political movements. Online materials, including links to relevant websites and videos, are available at
http://www.routledge.com/cw/baker. Additional resources for Translation and Interpreting Studies are available on the
Routledge Translation Studies Portal: http://cw.routledge.com/textbooks/translationstudies.
Translation: The Basics is an accessible and comprehensive introduction to the study of translation. Combining traditional
text-based views with the context of translation in its widest sense, it presents an integrated approach to methodology in
order to critically address influences such as power and gender, as well as cultural, ethical, political and ideological
issues. Answering such questions as: How can translations be approached? Do social issues and culture play a part in
translations? How does a translation relate to the original work? What effect has globalization had on translation? What
are the core concerns of professional translators? Key theoretical issues are explained with reference to a range of case
studies, suggestions for further reading and a detailed glossary of terms, making this the essential guide for anyone
studying translation and translation studies.
Drawing on the expertise of over 90 contributors from more than 30 countries, this work offers a detailed overview of
translation studies.
Dialogue interpreting includes what is variously referred to in English as Community, Public Service, Liaison, Ad Hoc or
Bilateral Interpreting - the defining characteristic being interpreter-mediated communication in spontaneous face-to-face
interaction. Included under this heading are all kinds of professional encounters: police, immigration and welfare services
interviews, doctor-patient interviews, business negotiations, political interviews, lawyer-client and courtroom interpreting
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and so on. Whereas research into conference interpreting is now well established, the investigation of dialogue
interpreting as a professional activity is still in its infancy, despite some highly promising publications in recent years. This
special issue of The Translator, guest-edited by one of the leading scholars in translation studies, provides a forum for
bringing together separate strands within this developing field and should create an impetus for further research. Viewing
the interpreter as a gatekeeper, coordinator and negotiator of meanings within a three-way interaction, the descriptive
studies included in this volume focus on issues such as role-conflict, in-group loyalties, participation status, relevance
and the negotiation of face, thus linking the observation of interpreting practice to pragmatic constraints such as power,
distance and face-threat and to semiotic constraints such as genres and discourses as socio-textual practices of
particular cultural communities.
The Routledge Encyclopedia of Traditional Chinese Culture offers an in-depth discussion of cultural aspects of China
from the ancient period to the pre-modern era, lasting over 5,000 years, comprised of 7,000 word pieces by more than 20
world-leading academics and experts. Addressing areas such as China studies, cultural studies, cultural management,
and more specific areas – such as religion, opera, Chinese painting, Chinese calligraphy, material culture, performing
arts, and visual arts – this encyclopedia covers all major aspects of traditional Chinese culture. The volume is intended to
be a detailed reference for graduate students on a variety of courses, and also for undergraduate students on survey
courses to Chinese culture.
This book establishes an analytical model for the description of existing translations in their historical context within a
framework suggested by systemic concepts of literature. It argues against mainstream 20th-century translation theory
and, by proposing a socio-cultural model of translation, takes into account how a translation functions in the receiving
culture. The case studies of successive translations of "Hamlet" in France from the eighteenth century neoclassical
version of Jean-Francois Ducis to the 20th-century Lacanian, post-structuralist stage production of Daniel Mesguich show
the translator at work. Each chapter focuses on a different aspect of the changing theatrical and literary norms to which
translators through the ages have been bound by the expectations both of their audiences and the literary establishment.
As a sequel to?An Encyclopedia of Translation: ChineseEnglish EnglishChinese, which was published in 1995, this
volume,?An Encyclopedia of Practical Translation and Interpreting, focuses on practical translation and interpreting, the
two emerging areas of increasing importance in recent decades. Some chapters in this volume are illustrated with
examples in translation between Chinese and English. Scholars and experts from China, France, Hong Kong, Spain,
Taiwan, the United Kingdom, and the United States share with us their experiences in translation or interpreting practice.
This encyclopedia should be of great interest to both specialists and general readers.
The Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies is the authoritative reference for anyone with an academic or professional
interest in interpreting. Drawing on the expertise of an international team of specialist contributors, this single-volume reference
presents the state of the art in interpreting studies in a much more fine-grained matrix of entries than has ever been seen before.
For the first time all key issues and concepts in interpreting studies are brought together and covered systematically and in a
structured and accessible format. With all entries alphabetically arranged, extensively cross-referenced and including suggestions
for further reading, this text combines clarity with scholarly accuracy and depth, defining and discussing key terms in context to
ensure maximum understanding and ease of use. Practical and unique, this Encyclopedia of Interpreting Studies presents a
genuinely comprehensive overview of the fast growing and increasingly diverse field of interpreting studies.
Published at a time of unprecedented growth of interest in translation, the Dictionary of Translation Studies aims to present the
insights of a number of different approaches to translation in an unbiased, non-partisan way. With more than 300 articles, this
essential volume provides the reader with a snapshot of a rapidly developing discipline, based on work produced in serveral
languages. With a clear, easy-to-follow layout, the Dictionary provides a comprehensive and highly accessible survey of key terms
and concepts (such as Abusive Translation, Equivalence, Informationsangebot, Minimax Principle, Texteme and Thick
Translation), types of activity (Autotranslation, Dubbing, Signed Language Interpreting), and schools and approaches (Leipzig
School, Manipulation School, Nitra School). Each term is presented within the context in which it first occurred and is given a
definition which is both clear and informative. Major entries include a discussion of relevant viewpoints as well as comments on
how the usage and application of the term have developed subsequent to its coining. In addition, all entries provide suggestions
for further reading, and there is an extensive bibliography included at the end. This is an indispensable tool for anyone studying or
teaching translation at university level.
The Routledge Encyclopedia of Translation Technology provides a state-of-the art survey of the field of computer-assisted
translation. It is the first definitive reference to provide a comprehensive overview of the general, regional and topical aspects of
this increasingly significant area of study. The Encyclopedia is divided into three parts: Part One presents general issues in
translation technology, such as its history and development, translator training and various aspects of machine translation,
including a valuable case study of its teaching at a major university; Part Two discusses national and regional developments in
translation technology, offering contributions covering the crucial territories of China, Canada, France, Hong Kong, Japan, South
Africa, Taiwan, the Netherlands and Belgium, the United Kingdom and the United States Part Three evaluates specific matters in
translation technology, with entries focused on subjects such as alignment, bitext, computational lexicography, corpus, editing,
online translation, subtitling and technology and translation management systems. The Routledge Encyclopedia of Translation
Technology draws on the expertise of over fifty contributors from around the world and an international panel of consultant editors
to provide a selection of articles on the most pertinent topics in the discipline. All the articles are self-contained, extensively crossreferenced, and include useful and up-to-date references and information for further reading. It will be an invaluable reference
work for anyone with a professional or academic interest in the subject.
In Other Words is the definitive coursebook for anyone studying translation. Assuming no knowledge of foreign languages, it offers
both a practical and theoretical guide to translation studies, and provides an important foundation for training professional
translators. Drawing on modern linguistic theory, this best-selling text provides a solid base to inform and guide the many key
decisions trainee translators have to make. Each chapter offers an explanation of key concepts, identifies potential sources of
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translation difficulties related to those concepts, and illustrates various strategies for resolving these difficulties. Authentic
examples of translated texts from a wide variety of languages are examined, and practical exercises and further reading are
included at the end of each chapter. The second edition has been fully revised to reflect recent developments in the field and new
features include: A new chapter that addresses issues of ethics and ideology, in response to increased pressures on translators
and interpreters to demonstrate accountability and awareness of the social impact of their decisions. Examples and exercises from
new genres such as audiovisual translation, scientific translation, oral interpreting, website translation, and news/media translation.
New project-driven exercises designed to support MA dissertation work Updated references and further reading. A companion
website featuring further examples and tasks Written by Mona Baker, a leading international figure in the field, this key text is the
essential coursebook for any student of translation studies.
The Routledge Handbook of Translation and Politics presents the first comprehensive, state of the art overview of the multiple
ways in which ‘politics’ and ‘translation’ interact. Divided into four sections with thirty-three chapters written by a roster of
international scholars, this handbook covers the translation of political ideas, the effects of political structures on translation and
interpreting, the politics of translation and an array of case studies that range from the Classical Mediterranean to contemporary
China. Considering established topics such as censorship, gender, translation under fascism, translators and interpreters at war,
as well as emerging topics such as translation and development, the politics of localization, translation and interpreting in
democratic movements, and the politics of translating popular music, the handbook offers a global and interdisciplinary
introduction to the intersections between translation and interpreting studies and politics. With a substantial introduction and
extensive bibliographies, this handbook is an indispensable resource for students and researchers of translation theory, politics
and related areas.
The Routledge Linguistics Encyclopedia is a single-volume encyclopedia covering all major and subsidiary areas of linguistics and
applied linguistics. The 79 entries provide in-depth coverage of the topics and sub-topics of the field. Entries are alphabetically
arranged and extensively cross-referenced so the reader can see how areas interrelate. Including a substantial introduction which
provides a potted history of linguistics and suggestions for further reading, this is an indispensable reference tool for specialists
and non-specialists alike. This third edition has been thoroughly revised and updated, with new entries on: attitudes to language
conversation analysis English Language Teaching gesture and language idioms language and advertising language and new
technologies linguistics in schools optimality theory research methods in linguistics slang. The following entries have been
recommissioned or substantially revised: Animals and Language, Artificial Languages, Computational Linguistics to Language
Engineering, Contrastive Analysis/Contrastive Linguistics, Corpus Linguistics, Critical Discourse Analysis, Dialectology, Discourse
Analysis, Dyslexia, Genre Analysis, Historical Linguistics, Intonation, Language and Education, Language, Gender and Sexuality,
Language Origins, Language Surveys, Language Universals, Linguistic Typology, Metaphor, Pragmatics, Rhetoric, Semantics,
Semiotics, Sociolinguistics, Stylistics, Systemic-Functional Grammar, Writing Systems.
Translators want to take their readers into account, but traditional translation theory does not offer much advice on how to do that.
User-Centered Translation (UCT) offers practical tools and methods to help empower translators to act for their readers. This book
will help readers to: Create mental models such as personas; Test translations with usability testing methods; Carry out reception
research. Including assignments, case studies and real-life scenarios ranging from the translation of user instructions and EU texts
to literary and audiovisual translation, this is an essential guide for students, translators and researchers.
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